
Inteligentne okulary automatycznie się 
sparują po włączeniu lewej i prawej strony, 
włączeniu sieci bezprzewodowej telefonu 
komórkowego, wyszukaniu ustawień, nadaniu 
nazwy Glasses-D13 i nawiązaniu z nią 
połączenia.
Uwaga: ładowanie inteligentnych okularów 
wyłącza się automatycznie

Genopladning
Magnetisk opladning: rødt lys blinker ved 
opladning, blåt lys forbliver tændt, når dener 
fuld.

Volumen
Lydstyrke ned: Tryk på venstre berøring 2 gange 
Lydstyrke op: Tryk på højre berøring 2 gange 
(Bemærk: Musiklydstyrken kan også justeres 
på mobiltelefoner)

Kinesisk og 
engelsk ombytning

Skift mellem engelsk og kinesisk stemme: 
Tryk 4 gange på en vilkårlig side.

Stemmehjælp
Vågn op Stemmeassistent: tryk længe på en
hvilken som helst side i 2 sekunder for at vågne
(Bemærk: Tryk én gang for at annullere 
stemmeassistenten)

Cámara remota
Foto por control remoto:Toca dos veces cualquier 
lado para hacer una foto cuando la cámara esté 
encendida en el móvil.

Fjernbetjent kamera
Foto med fjernbetjening:
Dobbelttryk på en hvilken som helst side for 
at tage et billede, når kameraet er tændt i 
mobiltelefonen.

Teléfonos
Teléfono Contestar/Colgar: 
Tocar cualquier lado 1 vez Rechazo de 
llamadas:pulsación larga en cualquier lado
durante 2 segundos.
(Nota: El volumen de la llamada se puede 
ajustar en el teléfono)

Telefon
Telefonsvar/læg på:
Tryk på en vilkårlig side 1 gang 
Afvisning af opkald: Tryk længe på en 
vilkårlig side i 2 sekunder
(Bemærk: Lydstyrken på opkaldet kan juste
res på telefonen)

Pausa/reproducción de música : 
Toca cualquier lado 1 vez
Cambio de música :

 

① Cambia a la canción anterior: Toque en el
 toque izquierdo 3 veces
② Cambiar a la siguiente canción: Toque en 
el botón derecho 3 veces

Música

Pause/afspilning af musik:Tryk på en 
vilkårlig side 1 gang
Omskiftning af musik:
① Skift til den forrige sang: Tryk på venstre 
touch 3 gange
②  Skift til næste sang: Tryk på højre touch 
3 gange

Musik

Emparejamiento
Las gafas inteligentes se emparejarán 
automáticamente después de encender el 
lado izquierdo y derecho, encender la 
conexión inalámbrica del teléfono móvil y 
buscar la configuración, preparar el nombre 
Glasses-D13 y vincularlo.
Nota: La carga de las gafas inteligentes se 
apaga automáticamente.

Remarque : le chargement des lunettes intelligentes 
s'arrête automatiquement

Parring
Smartbrillerne parres automatisk efter at have 
tændt for venstre og højre side, aktiveret 
mobiltelefonens trådløse funktion og søgt 
efter indstillinger. Indtast navnet Glasses-D13 
og link til det.
Bemærk: Opladning af smarte briller slukker 
automatisk

Máquina de agujas
Encendido: Pulsación larga 3 segundos 
para encender
Apagar:Pulsación larga de 5 segundos
para apagar

Skift maskine

Venstre berøring

Højre berøring

Tænd for den: Langt tryk i 3 sekunder for at tænde
Sluk: Tryk længe på 5 sekunder for at slukke

원격 카메라

음악

페어링

켜기: 3초 길게 눌러 켜기
끄기: 5초 길게 눌러 끄기

스마트 안경은 좌우 전원을 켜면 자동으로 
페어링되고, 휴대폰의 무선을 켜고 설정을 
검색하여 Glasses-D13이라는 이름을 
설정하고 연결합니다.
참고사항: 스마트 안경 충전이 자동으로 
꺼집니다.

음악 일시 중지/재생 : 아무 쪽이나 한 번 터치합니다.
"음악 전환하기 
이전 곡으로 전환하기: 왼쪽 터치를 3번 터치합니다.
다음 곡으로 전환하기: 오른쪽 터치를 3번 터치합니다."

전화 받기/전화 끊기: 아무 쪽이나 한 번 터치 
전화 거부: 아무 쪽이나 2초 동안 길게 누르기
(참고: 통화 볼륨은 휴대폰에서 조정할 수 
있습니다.)

원격 제어 사진:휴대폰에서 카메라가 켜져 있을 
때 아무 쪽이나 두 번 탭하여 사진을 찍습니다.

스위치 머신

전화

KR
스마트 글래스
사용자 설명서

Vzdálená kamera Camera op afstand

Telefony

Hudba Muziek

KoppelenPárování

Inschakelen: 3 seconden lang indrukken 
om in te schakelen
Uitschakelen: 5 seconden lang indrukken 
om uit te schakelen

De slimme bril koppelt automatisch nadat u de 
linker- en rechterkant hebt aangezet, de 
draadloze verbinding van de mobiele telefoon 
hebt ingeschakeld en naar de instellingen hebt 
gezocht. Geef de bril de naam Glasses-D13 en 
koppel deze.
Let op: het opladen van de slimme bril schakelt 
automatisch uit

Muziek pauzeren/afspelen: Raak een 
willekeurige kant 1 keer aan
"Muziek omschakelen :
①Schakel naar het vorige nummer: Raak de 
linkertoets 3 keer aan
②Schakelen naar het volgende nummer: Raak 
de rechter touch 3 keer aan"

Telefoon beantwoorden/ophangen: 
Raak elke zijde 1 keer aan Weigeren van 
oproepen: lang indrukken op elke zijde 
gedurende 2 seconden
(Opmerking: Het volume van het gesprek 
kan worden aangepast op de telefoon)

Foto maken met afstandsbediening:Dub-
beltik op een willekeurige kant om een foto te 
maken wanneer de camera is ingesc hakeld in de 
mobiele telefoon.

Zapnutí: Dlouhým stisknutím 3 sekundy 
zapnete
Vypnutí: Dlouhým stisknutím 5 sekund 
vypnete

Chytré brýle se automaticky spárují po zapnutí 
levého a pravého telefonu, zapnutí 
bezdrátového připojení mobilního telefonu a 
vyhledání nastavení, nastavení názvu 
Glasses-D13 a propojení s ním.
Poznámka: Nabíjení chytrých brýlí se 
automaticky vypne

Pozastavení/přehrávání hudby:Dotkněte se 
1krát libovolné strany. 
"Přepínání hudby :
①Přepnutí předchozí skladby: Dotkněte se 3krát 
levého tlačítka.
②Přepnutí na další skladbu: Dotkněte se 3krát 
pravého dotyku."

Zvednutí/zavěšení telefonu: Odmítnutí 
hovoru: dlouze stiskněte libovolnou 
stranu na 2 sekundy.
(Poznámka: Hlasitost hovoru lze nastavit 
na telefonu)

Fotografie dálkového ovládání:Když je 
fotoaparát v mobilním telefonu zap
nutý, pořídíte fotografii dvojitým poklepáním 
na libovolnou stranu.

Schakelaar MachinePřepínač Machine

Telefoons

CZ

Uživatelská Příručka
CHYTRÉ BRÝLE

NL
SMART GLAZEN

Gebruiker Handleiding

GAFAS INTELIGENTES
Manual del usuario

SMART GLASSES
Brugervejledning

ES

آلة الت�د�ل
ال�شغ�ل: اضغط مطوً� لمدة ٣ ثوانٍ لل�شغ�ل

الإ�قاف: اضغط مطوً� لمدة ٥ ثوانٍ لإ�قاف ال�شغ�ل

الموس���

ا��شغ�لها: انقر مرة واحدة  إ�قاف الموس��� مؤقت�
ع� أي جانب

 :تغي�� الموس���
ا ٣ مرات  الت�د�ل إ� الأغن�ة السا�قة: انقر �سار�

ا ٣ مرات الت�د�ل إ� الأغن�ة التال�ة: انقر �سار�

الهاتف
الرد�إغلاق الهاتف: المس أي جانب مرة واحدة

ة ط��لة ع� أي من  رفض الم�المات: اضغط لف��
� � لمدة ثان�ت�� الجانب��

 ملاحظة: �مكن تعد�ل مستوى صوت الم�المة من)
(الهاتف

ا عن ُ�عد �ام��
ا ع� هاتفك  التقاط الصورة عن �عد: عندما تكون ال�ام��

ا ع� أي جانب لالتقاط صورة ا مزدوج� .المحمول، انقر نقر�

ان الاق��
ا �عد �شغ�ل ال�سار  س�تم إقران النظارات الذك�ة تلقائ��
، و�شغ�ل الاتصال اللاسل�� �الهاتف المحمول، �  وال�م��

 Glasses-D١٣ وال�حث عن الإعدادات، و�عداد اسم
.والارت�اط �ه

ا ملحوظة: يتم إ�قاف شحن النظارات الذك�ة تلقائ��

Zdalna kamera

Muzyka

Łączenie w pary

Włączanie: Naciśnij i przytrzymaj przez 3 
sekundy, aby włączyć
Wyłącz: Naciśnij i przytrzymaj przez 5 
sekund, aby wyłączyć

Wstrzymywanie/odtwarzanie muzyki: Dotknij 
dowolnej strony 1 raz
"Przełączanie muzyki :
①Przełączanie poprzedniego utworu: Dotknij 3 
razy lewego przycisku dotykowego
②Przełączanie do następnego utworu: Dotknij 
prawego przycisku 3 razy"

Odbieranie telefonu/rozłączanie: 
Dotknięcie dowolnej strony 1 raz 
Odrzucanie połączeń: długie naciśnięcie 
dowolnej strony przez 2 sekundy
(Uwaga: Głośność połączenia można 
regulować w telefonie)

Zdalne sterowanie zdjęciami:Dotknij dwukrotnie 
dowolnej strony, aby zrobić zdjęcie, gdy aparat 
jest włączony w telefonie komórkowym.

Switch Machine

Telefon

リモートカメラ

音楽

ペアリング

スイッチオン： 3秒長押しでスイッチオン
スイッチオフ： 5秒長押しでスイッチオフ

スマートグラスは左右の電源を入れた後、自
動的にペアリングされ、携帯電話のワイヤレ
スをオンにして設定を検索し、Glasses-D13
という名前を準備してリンクします。
注意：スマートグラスの充電は自動的にオフ
になります

音楽の一時停止/再生：任意の面を1回タッチ
"音楽切替
前の曲に切り替える： 左タッチ3回
次の曲に切り替える： 右タッチ3回"

電話の応答/切断： いずれかの面を1回タッチ 
通話拒否：いずれかの面を2秒間長押し
(注：通話音量は電話機側で調整できます。）

リモコン写真：携帯電話のカメラをオンにす
ると、任意の側面をダブルタップして写真を
撮ることができます。

スイッチ・マシン

電話

دليل ا�ستخدم

Traditional Arabic

نظارة ذكية

INTELIGENTNE OKULARY
PL

AR

JP

Podręcznik użytkownika
スマートグラス
ユーザーマニュアル

إعادة الشحن
: يومض الضوء الأحمر أثناء الشحن،  الشحن المغناط���

.و���� الضوء الأزرق مضاءً عند ا�تمال الشحن

Telecamera remota
Foto con telecomando:Toccare due volte 
qualsiasi lato per scattare una foto quando la 
fotocamera del telefono cellulare è accesa.

Telefono

chiamate:premere a lungo su qualsiasi lato
per 2 secondi.

Risposta telefonica/riattacco:Toccare 1 volta 
qualsiasi lato Rifiuto di  

(Nta: il volume della chiamata può essere 
regolato sul telefono)

Pausa/riproduzione della musica: 
 toccare 1 volta un lato qualsiasi.
Commutazione della musica: 
① Passa al brano precedente: Toccare 3 
volte il tasto sinistro
② Passare al brano successivo: Toccare 3 
volte il tasto destro

Musica

Abbinamento

Macchina per interruttori
Accensione: Premere a lungo per 3 secondi
per accendere
Spegnimento:Premere a lungo per 5 secon
di per spegnere

VETRI SMART
IT

Manuale d'uso

Nota: Questa apparecchiatura è stata testata ed 
è risultata conforme ai limiti previsti per i 
dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della parte 
15 delle norme FCC. Questi limiti sono concepiti 
per fornire una protezione ragionevole contro le 
interferenze dannose in un'installazione 
residenziale. Questa apparecchiatura genera, 
utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza 
e, se non viene installata e utilizzata secondo le 
istruzioni, può causare interferenze dannose alle 
comunicazioni radio.

Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che 
l'interferenza non si verifichi in una particolare 
installazione. Se questa apparecchiatura causa 
interferenze dannose alla ricezione 
radiotelevisiva, che possono essere determinate 
spegnendo e riaccendendo l'apparecchiatura, 
l'utente è invitato a cercare di correggere 
l'interferenza adottando una o più delle 
seguenti misure:
-Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente. 
-Aumentare la distanza tra l'apparecchiatura e il 
ricevitore. 
-Collegare l'apparecchiatura a una presa di 
corrente su un circuito diverso da quello a cui è 
collegato il ricevitore. 
-Consultare il rivenditore o un tecnico 
radiotelevisivo esperto. 

�����������

Importante: cambiamenti o modifiche non 
espressamente approvati dal produttore 
responsabile della conformità possono invalidare 
l'autorizzazione dell'utente all'uso 
dell'apparecchiatura.
Il dispositivo è stato valutato per soddisfare i 
requisiti generali di esposizione alle 
radiofrequenze. Il dispositivo può essere 
utilizzato in condizioni di esposizione 
portatile senza restrizioni.

Gli occhiali intelligenti si accoppieranno 
automaticamente dopo aver acceso il sinistro e 
il destro, aver attivato la modalità wireless del 
telefono cellulare e aver cercato le impostazi-
oni, aver preparato il nome Glasses-D13 e aver 
creato il collegamento.

Anweisungen in  Ihrer/Ihren bevorzugten Sprache(n) zuzugreifen.
[DE] Bitte scannen Sie den QR-Code, um auf die ausführlichen 

på dine foretrukne sprog.
[DA] Scan QR-koden for at få adgang til detaljerede instruktioner 

provided in your preferred language(s).
[EN] Please scan the QR code to access detailed instructions 

ve vámi preferovaném jazyce (jazycích).
[CS] Naskenováním QR kódu získáte přístup k podrobným pokynům 

détaillées fournies dans votre ou vos langues préférées.
[FR] Veuillez scanner le code QR pour accéder aux instructions 

fornite nella/e tua/e lingua/e preferita/e.
[IT] Scansiona il codice QR per accedere alle istruzioni dettagliate 

p oskytnutým ve vámi preferovaném jazyce (jazycích).
[ES] Naskenujte prosím QR kód pro přístup k podrobným pokynům 

instructies in uw voorkeurstaal/talen.
[NL] Scan de QR-code om toegang te krijgen tot gedetailleerde 

instruktioner på ditt/de språk du föredrar.
[SV] Skanna QR-koden för att få tillgång till detaljerade 

λεπτομερείς οδηγίες που παρέχονται στις προτιμώμενες γλώσσες.
[EL] Σαρώστε τον κωδικό QR για να αποκτήσετε πρόσβαση σε 

instrukcji w preferowanym języku (językach).
[PL] Zeskanuj kod QR, aby uzyskać dostęp do szczegółowych 

nyelv(ek)en található részletes utasításokhoz.
[HU] Kérjük, olvassa be a QR-kódot, hogy hozzáférjen a kívánt 

fornecidas no(s) seu(s) idioma(s) preferido(s).
[PT] Digitalize o código QR para aceder a instruções detalhadas 

език(ци).
подробни инструкции, предоставени на предпочитания от вас 
[BG] Моля, сканирайте QR кода, за да получите достъп до 

vašem željenom jeziku.
[HR] Skenirajte QR kod da biste pristupili detaljnim uputama na 

juhistele teie eelistatud keeles(t)es.
[ET] Palun skannige QR-kood, et pääseda juurde üksikasjalikele 

kielellä.
[PL] Skannaa QR-koodi saadaksesi tarkat ohjeet haluamallasi 

norādījumiem, kas sniegti vēlamajā(-s) valodā(-s).
[LV] Lūdzu, skenējiet QR kodu, lai piekļūtu detalizētiem 

pateiktas pageidaujama (-omis) kalba (-omis).
[LT] Nuskaitykite QR kodą, kad gautumėte išsamias instrukcijas, 

în limbile preferate.
iuni detaliate furnizate ți codul QR pentru a accesa instrucț[RO] Scana

preferovanom jazyku (jazykoch).
[SK] Naskenujte QR kód, aby ste získali podrobné pokyny vo vami 

želenem jeziku(-ih).
[SL] Optično preberite kodo QR za dostop do podrobnih navodil v 

instruksjoner på ditt foretrukne språk.
[NB] Vennligst skann QR-koden for å få tilgang til detaljerte 

sem gefnar eru upp á tungumálinu sem þú vilt.
[IS] Vinsamlega skannaðu QR kóðann til að fá ítarlegar leiðbeiningar 

Scan for full e-manual

Caméra à distance

Photo à distance :Appuyez deux fois sur n' importe 
quel côté pour prendre une photo lorsque l'appareil 
photo est activé sur le téléphone portable.

Φωτογραφία τηλεχειριστηρίου:
Διπλό πάτημα σε οποιαδήποτε πλευρά για να 
τραβήξετε μια φωτογραφία όταν η κάμ ερα είναι 
ενεργοποιημένη στο κινητό τηλέ φωνο.

Fjärrstyrd kamera

Téléphone

Réponse au téléphone/Raccrochage :Toucher 
n'importe quel côté 1 fois Rejet des 
appels:appuyer longuement sur n'importe 
quel côté pendant 2 secondes
(Remarque : le volume de l'appel peut être 
réglé sur le téléphone)

Απάντηση τηλεφώνου/κλείσιμο:Αγγίξτε και 
πατήστε σε κάθε πλευρά 1 φορά

Απόρριψη κλήσεων:παρατεταμένο πάτημ α 
σε οποιαδήποτε πλευρά για 2 δευτερόλεπτα 

(Σημείωση: Η ένταση της κλήσης μπορεί να 
ρυθμιστεί στο τηλέφωνο)

Telefoner

Pause/lecture de la musique :touchez n'
importe quel côté 1 fois
Changement de musique :
① Commuter sur la chanson précédente : 
Toucher la touche gauche 3 fois 
② Passer à la chanson suivante : Toucher la 
touche droite 3 fois

 

Musique
Παύση/αναπαραγωγή μουσικής :Αγγίξτε 
οποιαδήποτε πλευρά 1 φορά
Εναλλαγή μουσικής :
① Αλλάξτε το προηγούμενο 
τραγούδι: Αγγίξτε το αριστερό άγγιγμα 3 φορές.

 

② Συνδεθείτε με το επόμενο τραγούδι:Αγγίξτε το δεξί 
άγγιγμα 3 φορές 

Musik

Couplage

Les lunettes intelligentes s'associeront automatiquement 
après avoir allumé la gauche et la droite, activé le sans 
fil du téléphone mobile et recherché les paramètres, 
préparé le nom Glasses-D13 et établi un lien avec 
celui-ci.

Τα έξυπνα γυαλιά θα συνδεθούν αυτόματα αφού 
ενεργοποιήσετε την αριστερή και δεξιά πλευρά, 
ενεργοποιήσετε την ασύρματη λειτουργία του κινητού 
τηλεφώνου και αναζητήσετε ρυθμίσεις, προετοιμάστε 
το όνομα Glasses-D13 και συνδέστε το με αυτό.
Σημείωση: Η φόρτιση των έξυπνων γυαλιών 
απενεργοποιείται αυτόματα

Para ihop

Machine de commutation

Mise en marche : Appuyer longuement pen
dant 3 secondes pour mettre en marche
Éteindre : Appuyer longuement pendant 5

secondes pour éteindre

Ενεργοποίηση: για να ενεργοποιηθεί: 
Πιέστε παρατεταμένα 3 δευτερόλεπτα.
Απενεργοποίηση: 5 δευτερόλεπτα για 
απενεργοποίηση

Brytare Maskin

LUNETTES INTELLIGENTES
FR

Manuel de l'utilisateur

Εγχειρίδιο χρήσης
ΓΥΑΛΙΆ SMART

GR

Recharge
Aufladen

Magnetic charging: Red light flashes when 
charging,blue light stays on when full. 

Ricaricare
Ricarica magnetica: la luce rossa lampeggia 
durante la ricarica, la luce blu rimane accesa 
quando la batteria è completamente carica.

Yeniden şarj et
Manyetik şarj: Şarj sırasında kırmızı ışık yanıp 
söner,dolu olduğunda mavi ışık yanık kalır.

Επαναφόρτιση
Μαγνητική φόρτιση: Η κόκκινη λυχνία 
αναβοσβήνει κατά τη φόρτιση, η μπλε λυχνία 
παραμένει αναμμένη όταν είναι γεμάτη.

Dobití
Magnetické nabíjení: Červené světlo bliká při 
nabíjení, modré světlo svítí, když je zařízení plné.

Opladen
Magnetisch opladen: Het rode lampje knippert 
tijdens het opladen, het blauwe lampje blijft branden
wanneer de batterij vol is.

Doładuj
Ładowanie magnetyczne: czerwone światło 
miga podczas ładowania, niebieskie światło 
świeci się, gdy bateria jest pełna.

Recargar
Carga magnética: La luz roja parpadea durante 
la carga y la luz azul permanece encendida cuando 
la carga está completa.

Recharger
Charge magnétique : le voyant rouge clignote 
pendant la charge, le voyant bleu reste allumé lorsque 
la batterie est pleine.

充電
マグネット充電：充電中は赤いライトが点滅し、
充電完了時は青いライトが点灯します。

재충전

자석 충전: 충전 중 빨간색 표시등이 깜박이고, 
완충되면 파란색 표시등이 켜집니다.

beim Aufladen, blaues Licht bleibt an, wenn 
es voll ist.

Magnetische Aufladung:Rotes Licht blinkt
 

LautstärkeVolume
Volume down: Touch on the Left touch 2 times
Volume up: Touch on the Right touch 2 times
(Note: Music volume can also be adjusted on 
mobile phones)

Lautstärke verringern: Tippen Sie 2 Mal auf 
die linke Taste 
Lautstärke erhöhen:Berühren Sie 2 Mal die 
rechte Taste
(Hinweis: Die Musiklautstärke kann auch auf
Mobiltelefonen eingestellt werden)

Chinesisch und 
Englisch Umschalten

Chinese and
English switching

English and Chinese voice switching:
Touch any side 4 times.

Umschaltung zwischen englischer und
chinesischer Sprache: 
Berühren Sie eine beliebige Seite 4 Mal.

Voice assistanceVoice assistance
Wake up Voice assistant : long press any 

 side for 2 seconds to wake up
Note: Touch once to cancel the voice
 assistant)

Links berühren

Rechts berühren

Left touch

Right touch

Sprachassistent aufwecken: 2 Sekunden 
lang auf eine beliebige Seite drücken, um 
aufzuwachen.
(Hinweis: Einmal berühren, um den Spracha
ssistenten abzubrechen)

 

Ferngesteuerte KameraRemote camera
Remote control photo:
Double-tap any side to take a photo when 
the camera is turned on in the mobile phone.  

Ferngesteuertes Foto:Tippen Sie doppelt 
auf eine beliebige Seite,um ein Foto zu 
machen, wenn die Kamera des Mobiltelefons 
eingeschaltet ist.

TelefonPhone
Phone Answer/Hangup: Touch any side1 
time
Rejection of calls: long press on any side 
for 2 seconds
(Note: The volume of the call can be adjusted
on thephone)

Telefon annehmen/auflegen: Eine beliebige
Seite 1 Mal berühren Ablehnen von 
Anrufen:2 Sekunden lang auf eine beliebige
Seite drücken
(Hinweis: Die Lautstärke des Anrufs kann am
 Telefon eingestellt werden)

Music Musik

                

Music pause/play : Touch any side 1 time 
Music Switching : ①Switch the previous song：Touch on the 
Left touch 3 times  
②Switch to the next song：Touch on the 
Right touch 3 times 

Musik pausieren/abspielen:Mal eine
beliebige Seite berühren 
 Musikumschaltung :
① Weiterschalten zum vorherigen Lied: ippen Sie 
3 Mal auf die linke Taste
② Weiterschalten zum nächsten Lied: Berühren Sie 
3 Mal die rechte Taste

Pairing Paarung
Die Smart Glasses werden automatisch gekoppelt, 
nachdem Sie sie links und rechts eingeschaltet, die 
Wireless des Mobiltelefons eingeschaltet und 
nach Einstellungen gesucht haben. Geben Sie den 
Namen Glasses-D13 ein und verknüpfen Sie sie damit.
Hinweis: Das Aufladen der Smart Glasses wird 
automatisch abgeschaltet

Switch on: Long press 3 seconds to switch 
 on

Switch off: Long press 5 seconds to switch 
 off

Switch Machine Schalter Maschine
Einschalten: Zum Einschalten 3 Sekunden 
 lang drücken
Ausschalten: Zum Ausschalten 5 Sekunden
 lang drücken

SMART GLASSES
DE DK

Benutzerhandbuch
SMART GLASSES

EN

User Manual FCC Warnning:
This equipment has been tested and found to 
comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable
protection againstharmful interference in a 
residential installation. This equipment generates,
uses and can radiateradio frequency energy and, if 
not installed and used in accordance with
the instructions, maycause harmful interference to 
radio communications. However, there
is no guarantee thatinterference will not occur in a 
particular installation. If this
equipment does cause harmfulinterference to radio 
or television reception, which can be
determined by turning the equipmentoff and on, the 
user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of thefollowing 
measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment 
and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit 
different from that to which the receiver is
connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help.
Caution: Any changes or modifications to this 
device not explicitly approved by manufacturercould 
void your authority to operate this equipment.
This device complies with part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two
conditions:
(1)This device may not cause harmful interference, 
and (2) this device must accept any
interference received, including interference that may 
cause undesired operation.
This equipment complies with FCC radiation 
exposure limits set forth for an uncontrolled
environment. This equipment should be installed and 
operated with minimum distance 0cm
between the radiator and your body. 
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FCC-Erklärung
Dieses Gerät wurde geprüft und entspricht den 
Grenzwerten für digitale Geräte der Klasse B gemäß 
Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese Grenzwerte 
sollen einen angemessenen Schutz vor Störungen in 
Wohngebäuden gewährleisten.
Dieses Gerät erzeugt, nutzt und strahlt 
Hochfrequenzenergie ab. Wird es nicht gemäß den 
Anweisungen installiert und verwendet, kann es zu 
Störungen im Funkverkehr kommen. Es gibt jedoch 
keine Garantie dafür, dass bei einer bestimmten 
Installation keine Störungen auftreten. Sollte dieses 
Gerät Störungen im Radio- oder Fernsehempfang 
verursachen (dies lässt sich durch Ein- und 
Ausschalten feststellen), wird dem Benutzer 
empfohlen, die Störungen durch eine oder mehrere 
der folgenden Maßnahmen zu beheben:
– Neuausrichtung oder Standort der 
Empfangsantenne.
– Vergrößern Sie den Abstand zwischen Gerät und 
Empfänger.
– Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die 
mit einem anderen Stromkreis verbunden ist als der 
Empfänger.
– Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen 
erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker.

Um die Konformität zu gewährleisten, dürfen keine 
Änderungen oder Modifikationen vorgenommen 
werden, die nicht ausdrücklich von der 
Vertragspartei genehmigt wurden.
Die Nichteinhaltung der Vorschriften kann zum 
Erlöschen der Betriebserlaubnis führen. (Beispiel: 
Verwenden Sie beim Anschluss an Computer oder 
Peripheriegeräte ausschließlich abgeschirmte 
Schnittstellenkabel.)
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der 
FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt den 
folgenden zwei Bedingungen:
(1) Dieses Gerät darf keine schädlichen Störungen 
verursachen.
(2) Dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen 
tolerieren, auch solche, die zu einem unerwünschten 
Betrieb führen können.

HF-Warnhinweis:
Das Gerät wurde auf die Einhaltung der allgemeinen 
Anforderungen zur HF-Exposition geprüft.
Das Gerät kann ohne Einschränkungen unter 
tragbaren Expositionsbedingungen verwendet 
werden.
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The smart glasses will automatically pair after 
turning on the left and right, turn on the 
Wireless of the mobile phone, and search for 
settings，prepare the name Glasses-D13 and 
link to it.

Uzaktan kamera
Uzaktan kumandalı fotoğraf: Cep telefonunuzda 
kamera açıkken fotoğraf çekmek için herhangi bir tarafa 
çift dokunun.

Telefon
Telefon Cevaplama/Kapatma: Herhangi bir 
tarafa dokunun1 zaman
Çağrıların reddedilmesi: herhangi bir tarafa 
uzun süre basın 2 saniye boyunca
(Not: Aramanın sesi telefondan ayarlanabilir)

Müzik

                

Müzik duraklatma/oynatma: Herhangi bir 
tarafa 1 kez dokunun 
Müzik Değiştirme: 
①Önceki şarkıya geçin：Sol üzerine dokunun 3 
kez dokunun
②Sonraki şarkıya geçin：Solüzerine dokunun 3 
kez dokunun

 

Eşleştirme

Switch on:Açma: Açmak için 3 saniye uzun basın

Kapatma: Kapatmak için 5 saniye uzun basın

anahtarlama modu

AKILLI GÖZLÜKLER
TR

Kullanıcı Kılavuzu

Akıllı gözlük sola ve sağa çevrildiğinde 
otomatik olarak eşleşecek, cep telefonunun 
Kablosuz özelliğini açacak ve ayarları arayacak, 
Glasses-D13 adını hazırlayıp ona bağlayacak.
Not: Akıllı gözlük şarjı otomatik olarak kapanır

Note：Smart glasses charging automatically shut off

Nota: la ricarica degli occhiali intelligenti si 
spegne automaticamente

丹麦语德语



 

경고:
참고: 이 장비는 테스트를 거쳐 FCC 규정 제15조에 
따라 클래스 B 디지털 장치에 대한 제한을 준수하는 
것으로 확인되었습니다. 이러한 제한은 주거용 설치 
시 유해한 간섭에 대한 합리적인 보호를 제공하기 
위해 고안되었습니다. 이 장비는 무선 주파수 
에너지를 생성, 사용 및 방출할 수 있으며, 지침에 
따라 설치 및 사용하지 않을 경우 무선 통신에 
유해한 간섭을 일으킬 수 있습니다. 

그러나 특정 설치 환경에서 간섭이 발생하지 
않는다는 보장은 없습니다. 이 장비가 라디오 또는 
텔레비전 수신에 유해한 간섭을 일으키는 
경우(장비를 껐다 켜서 확인할 수 있음), 사용자는 
다음 조치 중 하나 이상을 사용하여 간섭을 수정하는 
것이 좋습니다: 
-수신 안테나의 방향을 바꾸거나 재배치합니다. 
-장비와 수신기 사이의 거리를 늘립니다. 
-수신기가 연결된 회로와 다른 회로의 콘센트에 
장비를 연결합니다. 
-대리점 또는 숙련된 라디오/TV 기술자에게 도움을 
요청하세요. 

중요: 규정 준수를 담당하는 제조업체에서 
명시적으로 승인하지 않은 변경 또는 개조는 
사용자의 장비 작동 권한을 무효화할 수 있습니다

이 장치는 일반적인 RF 노출 요건을 충족하는 
것으로 평가되었습니다. 이 장치는 제한 없이 
휴대용 노출 조건에서 사용할 수 있습니다.

Waarschuwing:
Opmerking: Dit apparaat is getest en voldoet 
aan de limieten voor een digitaal apparaat van 
Klasse B, volgens deel 15 van de 
FCC-voorschriften. Deze limieten zijn bedoeld 
om redelijke bescherming te bieden tegen 
schadelijke storing bij installatie in een 
woonwijk. Dit apparaat genereert, gebruikt en 
kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, 
als het niet geïnstalleerd en gebruikt wordt 
volgens de instructies, schadelijke storing 
veroorzaken aan radiocommunicatie. 

Er is echter geen garantie dat er geen storing 
zal optreden in een bepaalde installatie. Als dit 
apparaat schadelijke storing veroorzaakt aan de 
ontvangst van radio of televisie, wat kan 
worden vastgesteld door het apparaat uit en 
aan te zetten, wordt de gebruiker 
aangemoedigd te proberen de storing te 
verhelpen door een of meer van de volgende 
maatregelen: 
-Heroriënteer of verplaats de 
ontvangstantenne. 
-Vergroot de afstand tussen de apparatuur en 
de ontvanger. 
-Sluit de apparatuur aan op een stopcontact 
van een ander circuit dan dat waarop de 
ontvanger is aangesloten. 
-Raadpleeg de dealer of een ervaren 
radio/tv-technicus voor hulp. 
Belangrijk: Wijzigingen of aanpassingen die 
niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de 
fabrikant die verantwoordelijk is voor de 
naleving, kunnen de bevoegdheid van de 
gebruiker om het apparaat te bedienen 
ongeldig maken.
Het apparaat is geëvalueerd om te voldoen aan 
de algemene vereisten voor RF-blootstelling. 
Het apparaat kan zonder beperkingen worden 
gebruikt in draagbare blootstellingstoestanden.

Uwaga: To urządzenie zostało przetestowane i 
uznane za zgodne z ograniczeniami dla 
urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 
15 przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu 
zapewnienie rozsądnej ochrony przed 
szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach 
domowych. To urządzenie generuje, 
wykorzystuje i może emitować energię o 
częstotliwości radiowej, a jeśli nie jest 
zainstalowane i używane zgodnie z instrukcjami, 
może powodować szkodliwe zakłócenia w 
komunikacji radiowej.

Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie 
wystąpią w konkretnej instalacji. Jeśli urządzenie 
powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze 
radiowym lub telewizyjnym, co można 
stwierdzić poprzez wyłączenie i włączenie 
urządzenia, zachęca się użytkownika do 
podjęcia próby usunięcia zakłóceń za pomocą 
jednego lub kilku z poniższych środków:
-Zmienić kierunek lub położenie anteny 
odbiorczej. 
-Zwiększenie odległości między urządzeniem a 
odbiornikiem. 
-Podłączenie urządzenia do gniazdka w innym 
obwodzie niż ten, do którego podłączony jest 
odbiornik. 
-Skonsultować się ze sprzedawcą lub 
doświadczonym technikiem 
radiowo-telewizyjnym w celu uzyskania 
pomocy. 
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Ważne: Zmiany lub modyfikacje, które nie 
zostały wyraźnie zatwierdzone przez 
producenta odpowiedzialnego za zgodność, 
mogą unieważnić prawoużytkownika do 
korzystania z urządzenia.

Urządzenie zostało ocenione pod kątem 
spełnienia ogólnych wymagań dotyczących 
ekspozycji na fale radiowe. Urządzenie może 
być używane w warunkach narażenia 
przenośnego bez ograniczeń.

מכונת החלפה

לְהַדלִיק:לחיצה ארוכה ٣ שניות כדי להפעיל
לְכַבּוֹת:לחיצה ארוכה ٥ שניות כדי לכבות

מוּסִיקָה

השהיית/נגינת מוזיקה: געו פעם אחת בכל צד
:החלפת מוזיקה

 מעבר לשיר הקודם: גע בלחצן המגע השמאלי
٣ פעמים

מעבר לשיר הבא: גע בנגיעה הימנית ٣ פעמים

טֵלֵפוֹן
מענה/ניתוק טלפון: גע בכל צד פעם אחת

 דחיית שיחות: לחיצה ארוכה על כל צד למשך ٢
שניות

(הערה: ניתן לכוונן את עוצמת השיחה בטלפון)

מצלמה מרחוק
 צילום בשלט רחוק: הקש פעמיים על כל צד כדי לצלם

.תמונה כאשר המצלמה בטלפון הנייד מופעלת

צִמוּד

 המשקפיים החכמים יתואמו אוטומטית לאחר
 הפעלתם של הצד השמאלי והימני, הפעלת התכונה
 האלחוטית של הטלפון הנייד וחיפוש הגדרות, הכינו

.١٣ וקשרו אותוGlasses-D את השם
הערה: טעינת משקפיים חכמים נכבית אוטומטית

טעינה מחדש
 טעינה מגנטית: אור אדום מהבהב בעת

.הטעינה, אור כחול נשאר דולק כשהוא מלא

PT
ÓCULOS INTELIGENTES

Manual do utilizador

Távoli kamera
Távirányítós fénykép:
A mobiltelefon bekapcsolt kamerája esetén 
bármelyik oldalra duplán koppintva fénykép
et készíthet.

Telefon
Telefonfelvétel/lecsapás:
érintse meg mindkét oldalt 1 alkalommal

Érintse meg és 

Hívások elutasítása: hosszan nyomja m
eg bármelyik oldalt 2 másodpercig.
(Megjegyzés: A hívás hangereje a telefonon 
állítható)

Zene szüneteltetése/lejátszása :
Érintse meg bármelyik oldalt 1 alkalommal.
Zenei kapcsolás :  
① Váltás az előző dalra: Érintse meg 3-szor 
a bal oldali gombot.
② Váltás a következő dalra: Érintse meg 
3-szor a jobb oldali gombot

Zene

Párosítás
Az okosszemüveg automatikusan párosul, 
miután beindította a bal és jobb oldalit, 
bekapcsolta a mobiltelefon vezeték nélküli 
funkcióját, megkereste a beállításokat, 
létrehozta a Glasses-D13 nevet, és csatlakozott
hozzá.
Megjegyzés: Az okosszemüvegek töltése 
automatikusan kikapcsol. 

Kapcsológép
Kapcsolja be: bekapcsoláshoz nyomja meg 
hosszan 3 másodpercig
Kikapcsolás: Kikapcsoláshoz nyomja meg 
hosszan 5 másodpercig

HU
SMART GLASSES

Felhasználói kézikönyv

Câmara remota

Música

Emparelhamento

Máquina De Troca De 
Interrutor

Telefone

Ligar: Premir longamente durante 3 
segundos para ligar
Desligar: Premir longamente durante 5 
segundos para desligar

Uključivanje: Dugo pritisnite 3 sekunde za 
uključivanje
Isključivanje: Dugo pritisnite 5 sekundi za 
isključivanje

Pauziranje/reprodukcija glazbe:Dodirni-
te bilo koju stranu jednom

Os óculos inteligentes serão emparelha-
dos automaticamente após rodar para a 
esquerda e para a direita, ligar o Wireless 
do telemóvel e procurar as definições, 
preparar o nome Glasses-D13 e ligar a 
este.
Nota: o carregamento dos óculos 
inteligentes é desligado automaticamente

Pausa/reprodução da música : Tocar em 
qualquer lado 1 vez
Mudança de música :
①Mudar para a música anterior: Tocar no 
toque esquerdo 3 vezes
②Mudar para a música seguinte: Tocar 
no toque direito 3 vezes"

Atender/desligar o telefone: Tocar em 
qualquer lado 1 vez Rejeição de 
chamadas: premir longamente em 
qualquer lado durante 2 segundos
(Nota: O volume da chamada pode ser 
ajustado no telemóvel)

Fotografia com controlo remoto:
Toque duas vezes em qualquer lado para 
tirar uma fotografia quando a câmara 
estiver ligada no telemóvel.

Απομακρυσμένη κάμερα

Foto med fjärrkontroll:Dubbeltryck på 
valfri sida för att ta ett foto när kameran är 
påslagen i mobiltelefonen.

Τηλέφωνο
Telefonsvar/lägga på luren: 
Tryck på valfri sida 1 gång Avvisa 
samtal:tryck länge på valfri sida i 2 sekunder
(Obs: Volymen på samtalet kan justeras på 
telefonen)

Μουσική
Musikpaus/uppspelning : 
Tryck på valfri sida 1 gång
Växling av musik : 
① Växla till föregående låt: Tryck på vänster
 pekskärm 3 gånger
②  Växla till nästa låt: Tryck på höger knapp 
3 gånger

Σύζευξη
De smarta glasögonen paras ihop automatiskt 
efter att du har slagit på vänster och höger 
knapp, aktiverat mobiltelefonens trådlösa 
funktion och sökt efter inställningar. Ange 
namnet Glasses-D13 och länka till det.
Obs: Laddning av smarta glasögon stängs 
av automatiskt

Μηχανή διακόπτη
Slå på: Tryck länge 3 sekunder för att slå på
om in te schakelen
Stäng av: Tryck länge (5 sekunder) för att 
stänga av

SMARTA GLASÖGON
SE

Användarmanual Note : Cet équipement a été testé et déclaré 
conforme aux limites imposées aux appareils 
numériques de classe B, conformément à la 
partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont 
conçues pour fournir une protection 
raisonnable contre les interférences nuisibles 
dans une installation résidentielle. Cet 
équipement génère, utilise et peut émettre des 
fréquences radio et, s'il n'est pas installé et 
utilisé conformément aux instructions, peut 
causer des interférences nuisibles aux 
communications radio.

Toutefois, il n'y a aucune garantie que des 
interférences ne se produiront pas dans une 
installation particulière. Si cet équipement 
provoque des interférences nuisibles à la 
réception de la radio ou de la télévision, ce qui 
peut être déterminé en éteignant et en allumant 
l'équipement, l'utilisateur est encouragé à 
essayer de corriger les interférences en prenant 
une ou plusieurs des mesures suivantes : 
-Réorienter ou déplacer l'appareil :
-Réorienter ou déplacer l'antenne de réception. 
-Augmenter la séparation entre l'équipement et 
le récepteur. 
-Brancher l'équipement dans une prise de 
courant sur un circuit différent de celui auquel 
le récepteur est branché. 
Consulter le revendeur ou un technicien 
radio/TV expérimenté pour o enir de l'aide. 
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Important : tout changement ou modification 
non expressément approuvé par le fabricant 
responsable de la conformité peut annulerle 
droit de l'utilisateur à faire fonctionner 
l'équipement.
L’appareil a été évalué pour répondre aux 
exigences générales d’exposition aux RF. L’
appareil peut être utilisé dans des conditions d’
exposition portables sans restriction.

Napunite
Magnetsko punjenje: Crveno svjetlo treperi 
tijekom punjenja, plavo svjetlo 
svijetli kada je pun.

Дистанционное управление для съемки: 
когда телефон находится в состоянии 
фотосъемки, дважды коснитесь обеих сторон
Дважды нажмите с обеих сторон, 
чтобы сделать снимок

удаленная фотосессия

телефон
Ответ на входящий вызов/положить 
трубку： нажмите на любую сторону 1 раз
Отклонение вызова:
длительное нажатие на любую сторону 
в течение 2 секунд
(Примечание: громкость звонка можно 
регулировать на мобильном телефоне)

концерт
Музыкальная пауза/воспроизведение:нажмите 
на любую сторону 1 раз

Переключение музыки:коснитесь и нажмите 
левую сторону 3 раза, чтобы перейти к предыдущей 
песне. Коснитесь правой стороны 3 раза, переключитесь 
на следующую песню

 

сопряжения
Разумныя акуляры аўтаматычна падключацца 
пасля ўключэння левага і правага навушнікаў, 
уключэння бесправадной сувязі мабільнага 
тэлефона і пошуку налад, падрыхтоўкі імя 
Glasses-D13 і падключэння да яго.
Заўвага: Зарадка разумных акуляраў 
аўтаматычна адключаецца

режим переключения

RU

Daljinska kamera
Fotografija daljinskog upravljača:
Dvaput dodirnite bilo koju stranu za snimanje 
fotografije kada je kamera na mobilnom 
telefonu uključena.

Telefon
Javljanje/Prekid poziva: Dodirnite bilo koju 
stranu 1 put
Odbijanje poziva: dugi pritisak na bilo koju 
stranu 2 sekunde
(Napomena: Glasnoća poziva može se podesiti 
na telefonu)

Glazba

                
Prebacivanje glazbe: 
①Prebacivanje na prethodnu pjesmu：Dodirnite
lijevim gumbom 3 puta
②Prebacivanje na sljedeću pjesmu：Dodirnite
desnu tipku 3 puta

Uparivanje

Prekidački stroj

PAMETNE NAOČALE
HR

Korisnički priručnik

Napomena: Punjenje pametnih naočala se 
automatski isključuje

Pametne naočale će se automatski upariti 
nakon što ih okrenete lijevo i desno, uključite 
bežičnu vezu mobilnog telefona i pretražite 
postavke, pripremite naziv Glasses-D13 i 
povežite se s njim.

Reîncărcare
Încărcare magnetică: Lumina roșie clipește la 
încărcare, lumina albastră rămâne aprinsă când 
bateria este plină.

Recharge
Magnetic charging: Red light flashes when 
charging,blue light stays 
on when full. 

Cameră de la distanță
Fotografie cu telecomandă:
Atingeți de două ori orice parte pentru a face o 
fotografie când camera este pornită pe telefonul mobil.

Telefon
Răspuns telefon/Închidere: Atingeți orice 
parte 1 dată
Respingerea apelurilor: apăsați lung pe 
orice parte timp de 2 secunde
(Notă: Volumul apelului poate fi reglat pe 
telefon)

Muzică

                

Pauză/redare muzică: Atingeți orice parte o dată
Comutare muzică:

 ①Comutare melodie anterioară：Atingeți 
butonul stâng de 3 ori
②Comutare la următoarea melodie：Atingeți 
butonul din dreapta de 3 ori

Împerechere

Mașină de comutat

OCHELARI INTELIGENTI
RO

Manual de utilizare

РАЗУМНЫЯ АКУЛЯРЫ
Кіраўніцтва карыстальніка

Ochelarii inteligenți se vor asocia automat 
după pornirea stânga și dreapta, activarea 
funcției Wireless a telefonului mobil și căutarea 
setărilor, introducerea numelui Ochelari-D13 și 
conectarea la acesta.
Notă: Încărcarea ochelarilor inteligenți se 
oprește automat

Įkraukite
Magnetinis įkrovimas: kraunant mirksi 
raudona lemputė, o įkrovus – mėlyna.

Remote camera
Nuotolinio valdymo pulto nuotrauka:
Dukart palieskite bet kurią pusę, kad 
nufotografuotumėte, kai mobiliajame telefone 
įjungta kamera.

Telefonas
Atsiliepimas / skambučio užbaigimas: 
palieskite bet kurią telefono pusę 1 kartą
Skambučių atmetimas: 2 sekundes palaikykite 
paspaudę bet kurią pusę
(Pastaba: Skambučio garsumą galima reguliuoti 
telefone)

Muzika

                

Muzikos pristabdymas / atkūrimas: 
palieskite bet kurią pusę 1 kartą
Muzikos perjungimas: 
①Perjungti ankstesnę dainą: 3 kartus palieskite 
kairįjį pelės klavišą
②Perjungti į kitą dainą: palieskite dešinįjį pelės 
klavišą 3 kartus

Poravimas

Perjungimo mašina

Išmanieji akiniai
LT

Vartotojo vadovas

Išmanieji akiniai automatiškai susijungs įjungus 
kairįjį ir dešinįjį, įjungus mobiliojo telefono 
belaidį ryšį ir ieškant nustatymų, paruoškite 
pavadinimą „Glasses-D13“ ir su juo susies.
Pastaba: išmaniųjų akinių įkrovimas 
automatiškai išsijungia

Uzlādēt
Magnētiskā uzlāde: uzlādes laikā mirgo sarkana 
gaisma, kad akumulators ir pilns, zilā gaisma deg 
nepārtraukti.

Tālvadības kamera
Tālvadības pults fotoattēls:
Veiciet dubultskārienu jebkurā pusē, lai uzņemtu 
fotoattēlu, kad mobilajā tālrunī ir ieslēgta kamera.

Tālrunis
Atbilde/zvana pārtraukšana: Pieskarieties 
jebkurai pusei 1 reizi
Zvanu noraidīšana: nospiediet un 2 sekundes 
turiet jebkurā pusē
(Piezīme: Zvana skaļumu var regulēt tālrunī)

Mūzika

                

Mūzikas pauze/atskaņošana: Pieskarieties 
jebkurai pusei 1 reizi
Music Switching :①Pārslēgt iepriekšējo dziesmu: 
Pieskarieties kreisajam pieskārienam 3 reizes
②Pārslēgties uz nākamo dziesmu: Pieskarieties 
labajai pogai 3 reizes

 

Pārošana

Slēdžu mašīna

VIEDĀS BRILLES
LV

Lietotāja rokasgrāmata

Viedās brilles automātiski izveidos pāri pēc 
tam, kad tās būs ieslēgtas kreisajā un labajā 
pusē, ieslēgs mobilā tālruņa bezvadu režīmu 
un meklēs iestatījumus, sagatavos nosaukumu 
Glasses-D13 un izveidos savienojumu ar to.
Piezīme: Viedās brilles automātiski izslēdzas, 
uzlādējot

Поповнення рахунку

Магнітна зарядка: Червоний індикатор 
блимає під час заряджання, синє світло горить 
постійно, коли заряджено повністю.

Віддалена камера
Фото з пульта дистанційного керування:
Двічі торкніться будь-якої сторони, щоб зробити 
фотографію, коли камера мобільного телефону 
ввімкнена.

Телефон
Відповідь на дзвінок/завершення виклику: 
торкніться будь-якої сторони 1 раз
Відхилення дзвінків: тривале натискання 
з будь-якого боку протягом 2 секунд
(Примітка: Гучність дзвінка можна 
регулювати на телефоні)

Музика

                

Пауза/відтворення музики: Торкніться 
будь-якої сторони 1 раз
Перемикання музики: 

①Перемикання на попередню пісню: Натисніть 
на Лівою кнопкою миші 3 рази
②Перехід до наступної пісні：Натисніть на Праву 
кнопку тричі

Сполучення

Перемикач машини

РОЗУМНІ ОКУЛЯРИ
UA

Посібник користувача

Розумні окуляри автоматично з’єднаються 
після увімкнення лівого та правого 
пристроїв, увімкнення бездротового 
зв’язку мобільного телефону та пошуку 
налаштувань, підготовки назви Glasses-D13 
та підключення до неї.
Примітка: Заряджання розумних окулярів 
автоматично вимикається

Презареждане
Магнитно зареждане: Червената светлина 
мига при зареждане, синята светлина 
свети постоянно, когато е пълно.

Дистанционна камера
Снимка на дистанционното управление:
Докоснете двукратно която и да е страна, за да 
направите снимка, когато камерата на мобилния 
телефон е включена.

Телефон
Отговаряне/затваряне на телефона: 
Докоснете която и да е страна 1 път
Отхвърляне на повиквания: 
продължително натискане от произволна
страна за 2 секунди
(Забележка: Силата на звука на разговора 
може да се регулира на телефона)

Музика

                

Пауза/възпроизвеждане на музика: Докоснете 
която и да е страна веднъж
Превключване на музика:
①Превключване на предишната песен: Докоснете 
Левото докосване 3 пъти

 

②Превключване към следващата песен：Докоснете
с десен бутон 3 пъти

Сдвояване

Превключвател на 
машина

УМНИ ОЧИЛА
BG

Ръководство за потребителя

Умните очила ще се сдвоят автоматично 
след включване наляво и надясно, 
включване на безжичната връзка на 
мобилния телефон и търсене на настройки, 
подготовка на името Glasses-D13 и 
свързване към него.
Забележка: Зареждането на интелигентните 
очила се изключва автоматично

Endurhlaða
Segulhleðsla: Rautt ljós blikkar við hleðslu, 
blátt ljós helst á þegar það er fullt.

Fjarstýrð myndavél
Mynd af fjarstýringu:
Ýttu tvisvar á hvaða hlið sem er til að taka 
mynd þegar myndavélin er kveikt á 
farsímanum.

Sími
Símasvar/leggja á: Snertið hvaða hlið sem er 
1 sinni
Höfnun símtala: ýttu lengi á hvaða hlið sem 
er í 2 sekúndur
(Athugið: Hægt er að stilla hljóðstyrk símtalsins 
í símanum)

Tónlist

                

Tónlistarhlé/spilun: Snertið hvaða hlið sem 
er einu sinni  
Tónlistarskipti:
①Skipta á milli fyrra lags: Snertu vinstri 
snertingu þrisvar sinnum
② Skipta yfir í næsta lag: Snertu hægri 
snertingu þrisvar sinnum

Pörun

Skiptavél

SNJALLGLERAUGU
IS

Notendahandbók

Snjallgleraugun parast sjálfkrafa eftir að kveikt er á 
þeim til vinstri og hægri, þráðlausa nettengingu 
farsímans er virkjað og stillingum leitað. Sláðu inn 
nafnið Glasses-D13 og tengdu við það.

Athugið: Hleðsla snjallgleraugna slokknar 
sjálfkrafa

Lad opp
Magnetisk lading: Rødt lys blinker under 
lading, blått lys forblir på når det er fullt.

Fjernkamera
Fjernkontrollbilde:
Dobbelttrykk på hvilken som helst side for å 
ta et bilde når kameraet er slått på på 
mobiltelefonen.

Telefon
Telefonsvar/legg på: Berør hvilken som helst 
side 1 gang
Avvisning av anrop: langt trykk på hvilken 
som helst side i 2 sekunder
(Merk: Samtalevolumet kan justeres på 
telefonen)

Musikk

                

Musikkpause/-avspilling: Berør hvilken 
som helst side én gang 
Musikkbytte:
①Bytt til forrige sang: Trykk på 
venstreberøringsknappen 3 ganger
②Bytt til neste sang: Trykk på høyre trykk 3 
ganger

Paring

Bytt maskin

SMARTBRILLER
NO

Brukerhåndbok

Smartbrillene vil automatisk pares etter at du 
har slått på venstre og høyre knapp, slått på 
den trådløse funksjonen på mobiltelefonen og 
søkt etter innstillinger. Skriv inn navnet 
Glasses-D13 og lenke til det.
Merk: Lading av smartbriller slår seg av 
automatisk

Laadimine
Magnetiline laadimine: laadimise ajal vilgub 
punane tuli, täis laetuna jääb sinine tuli 
põlema.

Kaugkaamera
Puldi foto:Kui mobiiltelefoni kaamera on 
sisse lülitatud, topeltpuudutage foto 
tegemiseks ükskõik millist külge.

Telefon
Telefonile vastamine/kõne katkestamine: 
Puudutage ükskõik millist külge 1 kord
Kõnede tagasilükkamine: vajutage ükskõik 
millisel küljel 2 sekundit
(Märkus: Kõne helitugevust saab telefonist 
reguleerida)

Muusika

                

Muusika paus/esitus: Puudutage ükskõik 
millist külge 1 kord

Musiikin tauko/toisto: Kosketa mitä tahansa 
puolta kerran

Muusika vahetamine: 
① Eelmise loo vahetamine: puudutage 
vasakut nuppu 3 korda
②Järgmise loo juurde liikumine: Puudutage 
paremat nuppu 3 korda

Sidumine

Lülitage masin

Nutiprillid
EE

Kasutusjuhend

Nutiprillid paaristuvad automaatselt pärast 
vasaku ja parema prilli sisselülitamist, 
mobiiltelefoni juhtmevaba ühenduse 
sisselülitamist ja sätete otsimist, valmista ette 
nimi Glasses-D13 ja ühendu sellega.
Märkus:Nutiprillide laadimine lülitub 
automaatselt välja.

Ladata
Magneettinen lataus: Punainen valo vilkkuu 
latauksen aikana, sininen valo palaa, kun 
akku on täynnä.

Recharge
Magnetic charging: Red light flashes when 
charging,blue light stays 
on when full. 

Recharge
Magnetic charging: Red light flashes when 
charging,blue light stays 
on when full. 

Recharge
Magnetic charging: Red light flashes when 
charging,blue light stays 
on when full. 

Etäkamera
Kaukosäätimen kuva:
Ota kuva kaksoisnapauttamalla mitä tahansa 
sivua, kun matkapuhelimen kamera on päällä.

Puhelin
Puhelun vastaaminen/lopettaminen: 
Kosketa mitä tahansa sivua kerran
Puheluiden hylkääminen: paina pitkään 
kummallakin puolella 2 sekunnin ajan
(Huomaa: Puhelun äänenvoimakkuutta voi 
säätää puhelimesta)

Musiikki

                
Musiikin vaihtaminen: 
①Vaihda edelliseen kappaleeseen：Kosketa 
vasenta nappia 3 kertaa
②Siirry seuraavaan kappaleeseen：Kosketa 
oikeaa nappia 3 kertaa

Pariliitos

Sisselülitamine: Sisselülitamiseks vajutage 
3 sekundit.
Väljalülitamine: Väljalülitamiseks vajutage 
5 sekundit.

Päällekytkentä: Paina pitkään 3 sekuntia 
kytkeäksesi päälle
Poista päältä: Paina pitkään 5 sekuntia 
kytkeäksesi pois päältä

Увімкнення: Натисніть і утримуйте 3 
секунди, щоб увімкнути пристрій
Вимкнення: Натисніть і утримуйте 5 
секунд, щоб вимкнути пристрій

Įjungimas: Ilgai paspauskite 3 sekundes, 
kad įjungtumėte
Išjungimas: Ilgai paspauskite 5 sekundes, 
kad išjungtumėte

Pornire: Apăsați lung 3 secunde pentru a 
porni
Oprire: Apăsați lung 5 secunde pentru a 
opri

Zapnutie: Dlhým stlačením 3 sekundy zapnete 
zariadenie
Vypnutie: Dlhým stlačením 5 sekúnd vypnete 
zariadenie

Vklop: Dolgo pritisnite 3 sekunde za vklop 
vklop
Izklop: Dolgo pritisnite 5 sekund za izklop 
izklop

Slå på: Trykk lenge i 3 sekunder for å slå på
Slå av: Trykk lenge i 5 sekunder for å slå av

Kveikja: Haltu inni í 3 sekúndur til að kveikja 
á. 
Slökkva: Haltu inni í 5 sekúndur til að slökkva 
á.

Уключэнне: Доўгае націсканне 3 секунды
 для ўключэння ўключэння
Выключэнне: Доўгае націсканне 5 секунд
 для выключэння выключэння

Включване: Натиснете продължително 3 
секунди, за да включите устройството
Изключване: Натиснете продължително 5 
секунди, за да изключите устройството

Ieslēgšana: Nospiediet un 3 sekundes, lai 
ieslēgtu
Izslēgšana: Nospiediet un 5 sekundes, lai 
izslēgtu

Vaihda konetta

ÄLYLASIT
FI

Käyttöopas

Älylasit pariutuvat automaattisesti, kun ne on 
käännetty päälle vasemmalle ja oikealle, 
matkapuhelimen langaton yhteys on päällä ja 
asetukset on haettu. Valmistele nimi Glasses-D13 ja 
yhdistä se siihen.
Huomautus: Älylasien lataus katkeaa 
automaattisesti

Polnjenje
Magnetno polnjenje: Rdeča lučka utripa med 
polnjenjem, modra lučka sveti, ko je polna.

Oddaljena kamera
Fotografija daljinskega upravljalnika:
Dvakrat tapnite katero koli stran, da posnamete fotografijo, 
ko je kamera na mobilnem telefonu vklopljena.

Telefon
Odgovor na telefon/prekinitev klica: 
Dotaknite se katere koli strani 1-krat
Zavrnitev klicev: dolg pritisk na katero koli 
stran 2 sekundi
(Opomba: Glasnost klica je mogoče prilagoditi 
na telefonu)

Glasba

                

Music pause/play :Zaustavitev/predvajanje glasbe: 
Enkrat se dotaknite katere koli strani
Music Switching :  
①Switch the previous song：Touch on the Left touch 
3 times  
②Switch to the next song：Touch on the Right touch 
3 times 

Seznanjanje

Preklopni stroj

PAMETNA OČALA
SI

Uporabniški priročnik

Pametna očala se bodo samodejno seznanila, 
ko jih vklopite na levi in   desni strani, vklopite 
brezžično povezavo mobilnega telefona in 
poiščete nastavitve, pripravite ime Glasses-D13 
in se povežete z njim.
Opomba: Polnjenje pametnih očal se 
samodejno izklopi

Dobitie
Magnetické nabíjanie: Červené svetlo bliká 
počas nabíjania, modré svetlo svieti, keď je 
nabíjačka plná.

Vzdialená kamera
Fotografia diaľkového ovládača:
Dvojitým klepnutím na ľubovoľnú stranu nasnímate 
fotografiu, keď je fotoaparát v mobilnom telefóne zapnutý.

Telefón
Prijatie/zavesenie telefónu: Dotknite sa 
ľubovoľnej strany1 krát
Odmietnutie hovorov: dlhé stlačenie ľ 
ubovoľnej strany po dobu 2 sekúnd
(Poznámka: Hlasitosť hovoru je možné nastaviť 
na telefóne)

Hudba

                

Music pause/play :Pozastavenie/prehrávanie 
hudby: Dotknite sa ľubovoľnej strany 1-krát
Prepínanie hudby:

 ①Prepnutie na predchádzajúcu skladbu：Dotknite sa
Ľavým tlačidlom myši trikrát
②Prepnutie na ďalšiu skladbu：Dotknite sapravého 
tlačidla trikrát

Párovanie

Prepínač stroja

INTELIGENTNÉ OKULIARE
SK

Používateľská príručka

Inteligentné okuliare sa automaticky spárujú 
po zapnutí ľavého a pravého ovládača, zapnutí 
bezdrôtového pripojenia mobilného telefónu 
a vyhľadaní nastavení, príprave názvu 
Glasses-D13 a prepojení s ním.
Poznámka: Nabíjanie inteligentných 
okuliarov sa automaticky vypne

םימכח םייפקשמ
HE

שמתשמל ךירדמ
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